
Y Ariadna dijo la verdad; si inflama 

Pasión voraz á 1111a mujer cuando ama, 

El será quien amó, á su existencia 

Ya tan íntimamente queda unido, 

Que para ella no habrá jamás ausencia 

Y en ella el tiempo vencerá al olvido. 

ROMA. 



Á LESBIA. 



Á LESBIA. 

Ut iam ne"t bene velle queat tibi, si optima fias, 

Nec desistere amare, omnia si facias. 

CATULLUS. Carmen LXXV. 

Jamás mujer alguna por su amante 

Tan querida en el mundo se creyera, 

Cuanto con alma y vida amada fuera 

Lesbia por su Cattrlo en todo instante. 

Jamás nn hombre fiel guardó constante 

De amor el juramento, cual sincera 

Lo ha sido por mi parte la primera 

Promesa que á tus pies juré anhelante. 
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Mas idas ya mis ilusiones fueron¡ 

Que aunque hoy mudar de condición resuelvas, 

Mi bondad y tus culpas nos perdieron¡ 

Pues ya estamos, ¡oh Lesbia! de tal modo, 

Que ni puedo estimarte aunque al bien vuelvas, 

Ni dejar de quererte aunque hag~s todo. 

SILENO. 



SILENO. 

Chromis et Mnasyllos in antro 

Silenum pueri sommo videre iacentem. 

V1RG1Lws. Écloga VI. 13. 

Custodiando su grey por los alcores, 

A Sileno hallan Cromis y Mnasilo, 

Dormido y ébrio en su secreto asilo, 

Cántaro en mano y con la sien sin flores. 

Egle llega y auxilia á los pastores, 

Y lo atan entre todos con sigilo; 

Mas Sileno despiértase, y. «el hilo 

Desatadme,1> les dice con clamores; 
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cCumpliré de cantaros la promesa; 

A Egle, mi amor un premio le asegura.> 

La amenaz:i al oir, Egle traviesa 

A castigar la ofensa se apresura; 

Moras recoge y con su roja tinta 

La cara y sienes á Sileno pinta. 

SILENO. 



SILENO. 

JI 

Audit in exesa stridorem exami11is ulmo. 

ÜVIDIUS. F . 111, 747• 

Por los bosques Sileno andaba errante 

Y oyó zumbido extrano en sus orejas; 

Los ojos levantó, frunció las cejas 

Y un panal vió en un árbol no distante. 

Beber quiso la miel; creyó arrogante, 

Por lo ágil, él con Pan correr parejas 

Y sobre su asno alzóse; las abejas 

Frente y ojos le pican al instante. 

7 



Él las sierpes aladas se sacude, 

Mas vacila y desplómase en el cieno; 

Con los Sátiros, Baco pronto acude, 

Y lo alzan; y al mirarse de reojo, 

Se ríen contemplando al buen Sileno 

Marchará tientas, dolorido y cojo. 

PRIAPO. 



• 

PRIAPO. 

Ecce rudens rauco Sileni vector asellus 

Intempestivos edidit ore sonos. 

Ú\'ll>IUS, F. [ , 333• 

En las báquicas fiestas, Priapo un día 

De una Ninfa prendóse; desdei\osa 

Ella burló la súplica :imorosa 

Y él redobló con ansia su porfia. 

Al antro do la Ninfa se escondía, 

Priapo entró, coJ1 marcha cautelosa; 

Y ante él vió un cuerpo de alabastro y rosa 

Que desnudo en el césped se extendía. 
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Inclinase y la besa, y á su seno 

Iba ansioso á estrecharla, cuando oyóse 

Un rebuzno del asno de Sileno. 

La Ninfa de su sueno despertóse, 

Y al verá Priapo de lujuria lleno, 

Saltó y al bosque alígera escapóse. 

TÉRMINO. 



, 
T E RMINO. 

Termino, sivi lapis, sive es defossus in agro 

Stipes ab antiquis, sic quoque numen ha bes. 

ÜVIDIUS. F. 11 ,641. 

Aunque tronco soy yo de árida encina, 

Los duenos de dos predios que se tocan, 

Para vivir en paz, cual dios me invocan. 

Cuando la mies en su heredad germina, 

Entrambos á la gente campesina, 

Para mi fiesta celebrar convocan; 

Y me alzan un altar, j unto á él colocan 

Lellos ardiendo y agua cristalina; 



Trigo en la llama arrojan por tres veces, 

Y dulce miel me ofrendan, vino y flores; 

Mas cuando ansían compensar con creces 

La paz que mi firmeza les depara, 

Un cordero de aquellos labradores 

En mi honor riega con su sangre el ara. 

MATER SAEVA CUPIDINUM. 


